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BOOK NOTICES. 

The Jesuit Relations and Allied Documents. Travels and Explora- 
tions of the Jesuit Missionaries in New France, 1610-1791. The 
original French, Latin and Italian Texts, with English Transla- 
tions and Notes; Illustrated by Portraits, Maps and Facsimiles. 
Edited by Reuben Gold Thwaites, Secretary of the State Historical 
Society of Wisconsin. Vol. I, Acadia : 1610-1613. Cleveland : 
The Burrows Brothers Company, Publishers, MDCCCXCVI. 

The Editor says, in the General Preface : 

We shall . . . reissue all of the documents usually designated as Relations 
— the Cramoisys, the Quebec reissue, the Shea and O'Callaghan reprints; and to these 
will be added a very considerable collection of miscellaneous papers of importance, 
from printed sources and from manuscripts, in order to fill the chronological gaps and 
round out and complete the story. It is the purpose of the Editor to present this 
mass of selected material in chronological order, so far as proves practicable, and to 
furnish such scholarly helps as will tend to render it more available than hitherto for 
daily use by students of American history. To this end will be given an English 
translation, side by side with the original text .... the first attempt to trans- 
late the entire body of the Relations. 

There cannot be two opinions as to the usefulness of an enter- 
prise conceived in such a large spirit, but it must be said that the 
execution leaves something to be desired. The proof-reading is 
for the most part good, even in the difficult original French and 
Latin texts, and some of the few slips noted may belong to the 
early printer. On page 56, for instance, the King is made to write 
bad French : 

Pendant lequel temps defences sont faictes a tous Imprimeurs, Libraires, & 
autres de quelque estat, qualite, ou condition qu'ils soient, de non imprimer, etc. 

The effect of the non is to nullify the prohibition, and the trans- 
lator has passed it. If it exists in the original, it should have been 
so marked in the reprint. 

On page 72 and has taken the place of et between the words 
beautt? and bote', and a few other trivial mistakes will be found, such 
as sainct for saincte (p. 62), parternelle (p. 160) iox pater nelle, and 
patienta (p. 196) for patientia. Few as they are, these are so many 
blemishes. 

The translation is the least satisfactory part of the work. While 
it is faithful in a way to the general sense of the original, it is un- 
equal in style, too diffuse in some passages and in others too much 
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condensed, and the extremely modern spelling of such words as 
luster, Christianity, lent, sepulcher, satan, moldy, is offensive in a 
serious book. A few quotations will suffice to show the translator 
at work : 

Nous sommes touches d'vne ie ne spay quelle lethargie en ce qui est du zele 
religieux qui bruloit noz peres anciennement (pp. 86, 88). 

We are touched by an inexplicable apathy in religious matters, which is quite 
different from the fervid zeal which of old burned in the bosoms of our fathers 
(p. 89). 

Une belle nuict ainsy qu'estant au lict nous pensions prendre quelque repos, 
voicy qu'un gentil et hardy coup de mer qui faussa les fermetures de la fenestre, la 
rompt et nous vient couvrir bien hautement (p. 148) ; 

One fine night, as we were lying in bed, trying to get a little rest, a neat and 
impudent wave bent our window fastenings, broke the window and covered us over 
completely (p. 149) ; 

Gulae irritamenta, & inimicas bonae ac sanae menti potiones, ab Europaeis merca- 
toribus acceperunt, quibus lucri bonus est odor, etiam ex flagitio, & scelerata nundi- 
natione (p. 284). 

They have received stimulants of the appetite, and drinks hostile to a good and 
sound mind, from European traders, who think much of profit, even when tainted 
with the disgrace of a wicked traffic (p. 285). 

There are too many words in the first translation. In the sec- 
ond a simple and natural French expression masquerades in English 
as a neat and impudent wave, and in the Latin passage the words, 
quibus lucri bonus est odor (to whom the smell of gain is good), with 
their reminiscence of Vespasian, lose their vigour in the rendering: 
'mho think much of profit. 

If these are not really bad translations, they may be described 
as honest but poor, without life and without colour. 

On p. 148 is the following passage: 

Nous estions environ ces Acores le mardy de Pasques, quand nous voici en proue' 
tiotre ennemy conjure, l'Ouest 

We were near these Azores on Tuesday of Easter week, when suddenly we be- 
came a prey to our sworn foe, the West wind (p. 149). 

Here is a confusion of proue (prow) with proie (prey), and the 
construction has been forced to suit the latter word. The west 
wind blew dead ahead (en proue). 

A more remarkable misapprehension occurs on p. 197, in the 
Eulogy and Life of Father Peter Biard : 

Novissime regionis prtefectus Marchio Ragnius, jussus a rege copias in Cam- 
paniam ducere contra Ernestum Mansfeldium Gallise finibus imminentem, Biardum 
sibi adsciverat comitem expeditionis & sacrorum ministrum (p. 196). 

Finally, the prefect of the district, Marchio Ragne, upon being ordered by the 
King to lead troops into Campania against Ernest von Mansfeld, who was threat- 
ening the frontiers of France, had selected Biard as his companion during the expe- 
dition, and as a minister of sacred rites (p. 197). 
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It is not essential, but it would be pleasant to know who Marchio 
Ragne was. His name is a puzzle, all the more difficult that 
Marchio is the Latin for marquis, with which Ragne refuses to 
agree. Even stranger than his name is the task imposed upon him 
of leading troops into Campania against Ernest von Mansfeld. 
There is but one Campania known to English readers and that is 
the region of Naples and Pompeii, Sorrento and Amalfi, and other 
famous places in southwestern Italy. 

Why should Louis XIII. send troops into Italy to operate against 
Mansfeld, who was threatening the frontiers of France ? The an- 
swer is that he did not send soldiers into Campania. He sent 
them into Champagne, a province then under the government of the 
Due de Nevers, who succeeded in frustrating the designs of Mans- 
feld. 

The translator of the Relations ought surely to have recognized 
the Latin name of Champagne, when he met with it in a passage 
recalling the attempted invasion of France by a renowned leader. 

Two other examples of careless reading may be quoted. 

On p. 205 the following occurs: 

Mexico, a part of Florida and of California, belongs to the Spanish dominions. 

The Latin original on p. 204, instead of identifying Mexico with 
Florida and California, says distinctly that Mexico, a part of Flor- 
ida, and the Californias are under the Spanish dominion: 

Mexicum, Floridae pars et California, sunt Hispanae ditionis. 

On p. 288 is the following passage: 

Quippe in homine carnali, ut ait e SS. PP. nonnemo, tota ratio intelligendi est 
consuetudo cernendi. 

The translation on the opposite page reads: 

For, plainly, in the physical man, as some one from Sts. Peter and Paul says, the 
entire system of knowledge is based on vision. 

If the translator had taken the lesson of the text to heart, he 
would have hesitated before laying irreverent hands upon St. Peter 
and St. Paul. The abbreviation SS. PP. stands for Sanctis Patribus, 
and the clause should read : as some one of the Holy Fathers says. 
The writer of the Relation was quoting the words of a Father of the 
Church, whose name he did not remember. 

The value of the tense is not always regarded, and the render- 
ings are either capricious or un-English. On p. 58, Us peuvent avoir 
retenu cette obscure doctrine becomes in the English version (p. 59), 
they might have handed this obscure doctrine down. On p. 131, as much 
as they liked is printed as the equivalent of the French tout a leur 
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aise. On p. 105 we read: Thereupon the eyes of the offended were full 
of ire . . . ; but the text on the opposite page has: La-dessus, la 
colere monte au front des offense's ... On p. 247, the words nivium 
quibus terra .... continenter inhorrescit are rendered : of snow .... 
■with which the land . ... is continually desolated. On p. 254 is the 
description of a bird : 

. . . gallinae similis, si molem spectes ; pennis in tergo nigricantibus, sub alvo 
candidis. 

(. . . like a hen, if you look at its size ; with feathers blackish on the back and 
white under the belly.) 

The translator's English on p. 255 is curiously unlike the Latin: 
it tells of a bird 

. . . which is about the size of a cock ; its wings are black on the outside and 
white beneath. 

It is not too much to ask for better work in the future volumes 
of the Relations. The reprint of the original texts should be with- 
out reproach; equal, at least, in accuracy to a school edition of 
Horace or Virgil. There is little doubt that the translators are 
capable of doing their part fairly well, if kept under strict supervis- 
ion, and no doubt whatever that, if they go on as they have begun, 
the English translation will be of very little service. 

As a specimen of the book-making art the volume deserves high 
praise. It is well printed on excellent paper and well bound, and 
it is illustrated with two facsimile reproductions of title-pages, two 
maps reduced from those in Lescarbot's Histoire de la Nouvelle 
France (161 2), and a folding Historical Map of New France, show- 
ing missions, forts, postage-routes, tribes, etc. 

The Earth and its Story : a First Book in Geology, by Angelo Heilprin. 
Pp. 267, Silver Burdett & Company, Boston, 1896. 

The popular introduction to geology just issued from the pen of 
Professor Heilprin is worth more than its cost for the extremely 
clear and well-chosen pictures that illustrate it. In this way it 
meets the need of the elementary reader better than any other book 
on the same subject that we know. The book is written in a pop- 
ular vein and is in most cases extremely readable. The similes are 
simple and familiar, and many suggestions of the larger relations 
of geology and of the earth features are made prominent. As a 
popular reader for collateral use with some other introductory book 
in geology, it is to be highly commended. As a text-book to be 
used alone, it cannot.be so commended. 



